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" LES OUTILS DU TRADUCTEUR : 

~Dictionnaire t echniqiie anglais-français. Bois - Colombes (Sein e ), Hispan o Suiza, 
1952. 2e édition, 1953. [356 p. Fac t e urs de conver s ion , tableau d es valeurs standard , 
fo rmules r e la tives a ux mote urs e t turbo-réacteurs.] 

Compilé pa r le Se rvice de Docume nta tion de l'importa nte Société His pa n o Suiza 
e t portant essentiellem ent sur les moteurs e t s ur la technique aéronautique, ce pe tit 
volume est extrêmement bien fait e t précie ux . Pas de " r e mplissage", ou si pe u : 
q ue lques mots non t echniques qu e l'on s 'é tonne toujou rs d e trouver da n s ces genre 
d 'ouvrage e t qui r e flètent peut-êt re tout simple m e nt la curiosité du compila t eur : 
colleg e (collège, unive r s ité ) , a,ge (âge ) , pa,y (paiem e nt, paye, sala ire , solde ) , impro­
ba,ble (improbable ) , etc. Mais â côté de cela, une densité extraordina ire de m ots 
techniques bie n choisi s, carac t éristiqu es de s techniques aérona utiques mode rnes (dans 
leur forme a méricaine plutôt que brita nnique, cf. m.etre qui renvoie â meter ) et sur­
tout un grand nombre de ces fa ux-amis de la technique, mots apparemment inno­
cents , normalem ent utilisés dan s un sens g én é r a l, m a is q ui pe u vent r ecevoir une 
acception très sp écia lisée sans que le lecteur en soit préve nu pa r un s igne quel­
conque : t r u.e est bie n connu a vec le sen s de 'vrai", m a is il n e f a udrait pas oublier 
q u 'en langage t ec hnique, il s ig nifi e bien plus s ouvent " r ectiligne, conforme, centré, 
droit" ; ca,p, pour le m écanic ie n, n'est pa s sa casquette , m a is "capuch on , ch a peau 
(d e roue), bouchon (de r a dia t e ur) couvercle"; core, souve nt utilisé pa r m ét a phore 
(the core of the problem ) signifie ici "noyau de fond erie, âme de câble, boya u de 
bobine (é lect rique ), noya u d'une vis, ce ntre" . Ailleu rs, on con s t a te des v a ria tions 
inté ressantes du fra n çais pour r endre un m êm e terme a ngla is : light a bien pour 
équiva lent "la mpe" mais a ppara ît le plus s ouvent sous des formes plus s pécia li­
sées : anc h or light " fe u de position"; contact Ughts , "rampe d 'atte rrissage"; ~fixed 
light. • pha r e à feu fix e "; rang e lights, "signalisation des pis t es"; fliish marker 
light, 'plot lumine ux d'a tte rrissage," e t c. On trouvera dan s cet ouvr age de · bonnes 
traductions pour les t e rmes les p lu s récents de la technique aérona utiqu e, ce q u i 
prouve bie n que l 'on peut toujours trouver un équiva lent en s'en donna nt la p e ine. 
J e ne pa rle pas ic i de t e rmes a n cie ns et qui sont parfois o ubliés (san s doute par 
s nobisme) : cockpit, "carling u e, poste de pilotage h a bitacle"; j et, '·tu rbo- r éact eur, 
t u yère , gic leur, douille, e tc ."; tanker , ' a vion-c iterne, bateau-c ite rn e, camion-c i­
t e rn e", - mais bien de mots nouve llem e nt introduits da ns la langue : N eg G 
Tank, "nourrice pour vol s ur le dos"; yaw, 'embardée, g ira tion" ; drag, " tra înée, 
r és is tance (aér odynamique )" en plus des sen s anc ien s de "grippage, c hâssis in fé­
rieur, dispositif de fre inage"; thrust , "pou ssée " à côté d es a n c ien s " butée, trac­
tion"; t el econtro l , "comma nde à dista n ce", etc. On est fra ppé justem ent par la 
s implic ité des équiva lents t echniqu es : souvent , le terme nou veau n'est qu'une 
s imple ex t en s ion d'un t e rme a n c ie n: grooved. u h eel , ' poulie à gorge"; torque, 
"t orsion , couple, mome nt (d e rotation) " ; stalling spee(l , "perte de v itesse", etc. 
Naturellement, tous les problèmes n e sont pas a u ssi s imples ; on r e lève parfois des 
traductions qui n 'en sont pas , e t ne font qu'explique r le sens du mot a n g la is : t ele­
r epeating dev~ce, "dispos itif de t élécomma nde avec r e tra nsmiss io n pa r l'appare il com ­
m a ndé" . J e s ui s bien certa in q ue les pilotes fra n çais doivent avoir inve nté un terme 
p lu s m a niable ... ; m êm e remarque pour ceiling lig ht, "project e ur d é terminant la 
h a uteur des nuages", pour leque l j 'aura is risqué l 'hypothèse " project e u r de plafond". 
Mals ces ex emples n e sont pas nombre u x, e t l'on peu t c ons t a t er que, pour la grande 
m a j orité des t erm es t echniques angla is, il existe un mot s imple, bref , fac ile à em­
ploye r , que se ule n otre ignorance n ous fait évite r . Si , assez souvent, le t e rme fra n çais 
est plus long que le terme a n g la is (c f . to taxi , 'rouler a u sol" , to tank iip , "munir 
(un a vion) de r éservoirs s upplémentaires") il en est a u ssi de plu s courts, t e ls l 'extra­
ordinaire "finesse", qui tra duit lift drag ratio. C'est da n s ce sen s que le lexicologue 
doit orienter ses recherch es. 

J .-P. V . 
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